TAP CHi KHOA HOC PHSP TPHCM Sé 1(66) ndam 2015

CAC PAC PIEM TRI NHAN CO BAN CUA PONG TU TRI GIAC
NGUYEN HOANG PHUONG"

TOM TAT

Trong Khung ngit nghia hoc, cdc tir dwoc hiéu trong moi lién hé véi cdu triic chim.
Khung (phdng, mé hinh) sé cung cdp boi canh nén can thiét dé nam badt y nghia. Khung
ngit nghia da dwoc sir dung dé phan tich dong tir trong nhiéu céng trinh ngén ngit hoc.
Trong bai bdo nay, ching t6i khdo sat va nhédn dién cdc yéu to trong khung tri nhdn déng
tir tri gidc tiéng Viét va tiéng Anh.

Tir khoéa: Khung ngir nghia hoc, tri giac, khung tri nhan, dac diém tri nhan.

ABSTRACT
Basic cognitive features of perception verbs

In Frame Semantics, words are understood in relation with deep structure. Frame
(scene, model) will provide necessary backgrounds for catching meanings. Frame
Semantics is used to analyze the verbs in linguistics studies. This article investigates and
identifies elements in the cognitive frame of the perception verbs in Vietnamese and
English.

Keywords: Frame Semantics, perception, cognitive frame, cognitive features.

1.  Pitvan dé

Fillmore cho rang khung ngit nghia
1a “hé théng y niém lién quan véi nhau
theo cai cach ma dé hiéu bat ki mot y
niém nao trong s6 do, ching ta phai hiéu
C&i cau tric toan thé ma y niém do an
khép voi” [6]. Chang han, mot y niém
nhu “tay” khong thé xac dinh duoc néu
thiéu ving linh vuc “than thé”; ciing
khdng thé xac dinh dwgc mot y niém nhu
“con” ma bd qua khung “bd me”. Va mot
y niém nhu “weekend” khong thé hiéu
dugc néu khdng cé nhiing tri thic nén vé
duong lich (chia ra 7 ngay dém) va
nhitng quy udc van hoa (chia ra ngay lam
viéc va ngay nghi). [3; tr.26]

Nhiing tri thic nén nhu thé Lakoff
[9] goi 14 mién ¥ niém. P6 13 mot ciu

trac ngit nghia déng vai trd 1am nén cho
¥ niém. N6 ciing chinh 1a mét cau trdc
kién thuac cung cap nhiing thdng tin nén
dé tir d6 co thé hiéu cac y niém va su
dung chung trong ngdn ngir. Mién kién
thirc ctia con ngudi duoc t6 chire theo cac
céu tric y niém con duoc Lakoff goi 1a
mo hinh tri nhan li twéng hoa (idealized
conceptual models).

Giles Fauconier [7] thi quan niém
mot biéu thirc ngdn ngir bat ki nao ciing
s& goi 18n mot ving khéng gian tinh than
trong tdm thac cua chu thé tiép nhan.
Khong gian tinh than d6 1a khong gian
gid 1dp cua khong gian thuc dugc tao
dung nén trong tam thic cia nguoi su
dung ngoén ngit. N6 1a mot chinh thé phbi
canh 16n c6 nhiéu tang nhiéu 16p. Trong
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mdi khoéng gian nhu thé chira dung céc
thanh t6 cua n6 va cac khdng gian nay
duoc dung Ién tir cac khung tri nhan va
md hinh tri nhan ma biéu thuc ngdn ngir
phan anh. N6 dugc dung nén phu thuoc
vao nhiéu yéu té nhu kha niang lugc do
hoa, tri thirc nén, phwong thirc phan tich,
tong hop, anh xa, phan ving y niém...
cta chu thé. V&i mot vi du nhu y niém
“cay” chung ta s& lan luot nhan ra vo sb
yéu t chi phdi y niém nay nhu: ciy thi
phai c6 than, 14, canh, phai c6 mat dat va
khong gian, thuong theo phuong thiang
ding, c6 mot do cao nhét dinh, mot mau
sic nhat dinh, trong mot bdi canh nhat
dinh. Y niém “cdy” trong tam tri mdi
ngudi 1a khong gidng nhau hoan toan. ..

Ly Toan Thing ciing c6 cling quan
diém rang mdi don vi ngdbn ngit déu goi
ra mot khung ngir nghia. Do vay, y nghia
cuaa mot don vi ngdn ngir phai dugc Xac
dinh co6 tinh dén ca “y niém” 1an
“khung”. Nhitng sy khac biét nglr nghia
xuyén ngbn ngi thuong hay lién quan
dén thong tin dwoc cu thé hoa trong
khung hon 14 cau tric noi tai cia y niém
hinh béng. [3; tr.26-27]

Qua khao sét hai b tac pham dbi
dich Viét — Anh: Tinh yéu sau chién
tranh [4] — Love After War [10] va Anh —
Viét: The adventures of Sherlock Holmes
[5] — Nhitng cugc phiéu lwu cua Sherlock
Holmes [1] ¢6 1950 don vi chura cac dong
tir tri giac tiéng Viét nhin, nghe, ngu,
ném, so va cac két hop vai tir thay; 1996
don vi tiéng Anh chira cac dong tir tiéng
Anh tuong ung look, see, listen, hear,
smell, taste, touch, feel. Chung tdi thu
duoc cac dic diém tri nhan co ban cua

ching nhu sau:

2. Cac dic diém tri nhan co ban cia
dong tir tri giac

2.1. Chii thé tri nhgn

Trong mot hoat dong tri nhan bat
budc phai ¢d chi thé tri nhan (perceptor /
perceiver) hay ciing c6 thé goi 1 nghiém
thé (experiencer) hay tac thé (agent). Chu
thé tri nhan 1a dbi twong chu thé thuc
hién hanh dong tri giac. Trong vi du th
nhit dudi ddy thi chii thé tri nhan 1a “con
bé/ she”; trong vi du thir hai 1a “ba/ she”.

Vd: Con bé nhin quanh. [4; tr.384]

She looked around, and then
lowered her voice. [10; tr.343]

Ba ngudc Ién, chot thiy ong ciing
dang loay hoay tim cai gi do. [4; tr.133]

She looked up and suddenly saw
him, also hard at work searching for
something. [10; tr.114]

Mot sb dong tir tri giac doi hoi mot
cha thé tri nhan c6 chu y (tac thé) (agent)
va s khac thi lai doi hoi mot chii thé tri
nhan khdng c6 cha y (nghiém thé)
(experiencer).

- Khéng c6 chu y (non-volitional),
chu thé 1a nghiém thé (experiencer), cha
thé tri nhan khéng chu dong huéng su
chd ¥ ctia minh dén déi twong tri nhan.

Vd: Khi da di duogc mot quéng, toi
bong nghe thdy tiéng kéu lanh budt
xuong song, thé 12 toi 1ap tac quay tro lai.
[1; tr.102]

I had not gone more than 150 yards,
however, when | heard a hideous outcry
behind me, which caused me to run back
again. [5; tr.104]

Dé oi, tao mé may lim nhung may
khong thé theo tao di ctu chi Nhan cua
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tao, nhé nguoi 16n trong nha ho nghe
thdy tiéng gay cua may thi nguy cho chi
em tao lam. [4; tr.293]

But you can’t be with me if I'm
going to save my sister Nhan, in case the
people hear your song. [10; tr.262]

- C6 chu y (volitional), chu thé 1a tac
thé (agent), cha thé tri nhan chu dong
huéng sy chd y cia minh dén ddi tugng
tri nhan.

Vd: T6i nhin vao d6i mét anh ménh
mang budn. [4; tr.398]

| looked into the immense sadness
in his eyes and my heart ached. [10;
tr.365]

Nang cti nhin han lot thom trong
chiéc xe lan tay. [4; tr.410]

Bending her head, she looked at
him, sitting in his wheelchair. [10; tr.376]

Tri gi4c chu y 1a sy chuyén dong an
du tir cha thé t6i vat thé con tri giac
khdng c6 chu ¥ 1a nguoc lai, tir vat thé
dén chu thé. Tinh chu y cua cha thé tri
nhan 1a mot yéu té rat quan trong quyét
dinh co ché tri nhan caa dong tur tri giac
va giup phan biét cac dong tur tri giac
thanh hai nhém: c6 chu y va khéng cé
chuy.

Trong day hoc va dich thuat, chung
ta can thiét phai xac dinh chu thé tri nhan
dé dua ra phat ngon dang hay dich chinh
xac chu thé cta ngdn canh. Trong tiéng
Anh, cac dong tir hanh dong tri giac look,
listen, smell, taste, touch doi hoi chu thé
c6 chu y. Trong khi d6, cac dong tur trai
nghiém tri gidc see, hear, smell, taste,
feel lai doi hoi chu thé khong 6 chu .
Trong tiéng Viét thi khong c6 duoc su
phan biét 16 rang nhu thé ma tiy ngon
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canh.
2.2. Thuec thé dwoc tri nhgn

Trong mot hoat dong tri nhan,
ngoai chu thé tri nhan con co d6i tuong
tri nhan hay thuc thé dugc tri nhan, céi
duoc tri nhan (perceived) hodc ciing co
thé coi l1a kich thich (stimulus).

Vd: Anh khong nhd la cé Stoner
cho biét chi ¢ 4y c6 lan ngui thly mui
khoi xi ga cua lao bac si Roylott hay
sao? [1; tr.260]

You remember in her statement she
said that her sister could smell Dr.
Roylott’s cigar. [5; tr.236]

Ba ngudéc 1én, chot thay 6ng ciing
dang loay hoay tim cai gi do. [4; tr.133]

She looked up and suddenly saw
him, also hard at work searching for
something. [10; tr.114]

Thuc thé duge tri nhan khong nhat
thiét luc nao cling phai c6 mit trong mot
phat ngon. Ching ta co thé thay diéu do
qua cac vi du sau:

- Lan nay thi moi ngudi budc ra
ngoai, ngudc nhin theo hudng tay toi chi,
cham cht. [4; tr.456]

This time everyone stepped outside,
turning to look in the direction | was
pointing. [10; tr.410]

Vi du ndy cho thay trong phat ngon
nay c6 hanh dong tri nhan ‘nhin / look’
nhung thuc thé duoc tri nhan thi an,
khong dugc ndi ra.

Thich ghé, em chua thay bao gio.
[4; tr.572]

“Wonderful! I’ve never seen one”,
she exclaimed. [10; tr.523]

Trong vi du nay thi thuc thé tri
nhan ciia ‘thay/ seen’ dugc hiéu ngam an
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va ciing khong xuat hién trong phat ngon.

Trong day hoc va dich thuat ching
ta can thiét phai xac dinh thuc thé tri
nhan dé dua ra phat ngdén ding hay dich
chinh xac. Thuc thé tri nhan 1a cai gi, nhu
thé nao 1a phu thudc vao dong tir tri giac
va chu thé tri nhan trong timg trudong hop
cu thé.
2.3. Co quan tri gidac

Con nguoi s& khong thé tri nhan
duoc thé gisi bén ngoai néu nhu khong
thong qua cic co quan tri gidc. Tuong
ting véi mdi co quan tri giac trong moi
ngdn ngit danh cho né mot s dong tur tri
giac nham biéu thi hoat dong cua timg co

quan.
Vd:
- Thi giac: Han cay dang nhin nang.
[4; tr.416]
He looked at her bitterly. [10;
tr.380]

- Thinh gidc: Toi lang nghe Mubn
hat, thdy giot nuéc mat lan trén go ma
cua c0. [4; tr.533]

While she sang | listened in silence,
watching the tears spill down her cheeks.
[10, 479]

- Khuéu giéc:
hoa. [1; tr.237]

I bent down to smell the flowers. [5;
tr.192]

- Vigiac:  Anh c6 thé ném thdy toi
trong mon kho nay. [4; tr.318]

You can taste the garlic in this
stew. [10; tr.279]

- Xacgiac: Mi rat tay khoi &o
Ngoan, so nhe I&én mbi Ngoan. [4; tr.221]

Mi withdrew her hands and raised
them to touch Ngoan's lips softly. [10;

T6i cli xudng ngui

tr.206]

Trong cac phat ngdén, co quan tri
giac khong xuat hién nhung luén duoc
thdu hiéu mot cach mic dinh. Tuy thé
nhung nang lyc hoat dong cua cac co
quan tri giac lai duoc thé hién rat rd va cu
thé trong ngdn ngir. Ching ta c6 thé nhin
thiy niang luc hoat dong cua thi gidc qua
cac biéu thirc ngodn ngir trong cac vi du
sau day.

Vd: Diéu d6 thay rd trong doi mat
nong nhiét, trong than thé cuong trang va
déo dai cua anh. [4; tr.139]

You could see that clearly in his
warm eyes, in his robust and resilient
body. [10; tr.121]

Nhung t6i chang thiy gi ca. [1;
tr.133]

But | saw nothing. [5; tr.240]

Hin cay dang nhin nang. [4;
tr.416]

He looked at her bitterly. [10;
tr.380]

Trong day hoc va dich thuét, chung
ta can phan biét dong tir tri gidc twong
g cac giac quan, mdi lién hé phu hop
gilta dong tir va chu thé, thyc thé tri nhan
dé san sinh ngon ngir ding.

2.4. Céch thac tri nhgn

Cach thuc tri nhgn la cai cach ma
hoat dong tri nhan dugc tién hanh, cach
thtrc dién ra su tinh.

Vd: Hin cay diang nhin nang. [4;
tr.416]

He looked at her bitterly. [10;
tr.380]

Hi vong Roza s& tinh cé& thay qua
mot 6 cira tdi tim nao do. [4; tr.497]

| hoped Roza would see me by
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chance from some dark slot of a window.
[10; tr.446]
2.5. Vi tritri nhgn

Vi tri tri nhgn la cac vi tri ma theo
d6 hoat dong tri nhan dién ra. Cac vi tri
d6 nham dinh vi cha thé tri nhin va thuc
thé tri nhan. Céc vi tri d6 c6 khi 14 cu thé
ma ciing ¢ khi 13 triru twong hay ngam
hiéu trong cac méi lién hé ngir canh voi
nhau.

- Vi tri cia chi thé tri nhan

La vi tri caa cha thé khi thuc hién
hoat dong tri nhan.

Vd: Ba ngdi & bac cira dén canh ba,
nhin x€o sang nha ngudi hang x6m thiy
dén van sang, ba dung vut day, chay
sang. [4; tr.134]

She sat on the doorstep until the
third cock's crow, looking sideways at
her neighbor's house where the lamp was
still burning. [10; tr.116]

O d6 c6 thé nhin thiy nha em duoc.
[4; tr.392]

From there you can see my house.
[10; tr.349]

- Vi tri cia thuc thé dwec tri nhan

La vi tri cua kich thich tri nhan
dugc phat ra dé dan dat hoat dong tri
nhan duoc dién ra.

Vd: C6 nhin chong tap chi va bao &
trén ban. [4; tr.145]

She looked at the stack of
magazines and newspapers on the table.
[10; tr.126]

Thét nhién tdi thiy Roza trén 6 cira
so déi dién. [4: tr.500]

Suddenly | saw Roza standing in
one of the windows. [10; tr.449]

2.6. Pwong ddn tri nhan
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Puwong dan tri nhdn 1a duong di cua
cac kich thich gi4c quan tir ngudn cho
dén chu thé tri nhan.

Vd: Nhin qua vai anh, t6i thiy mot
thiéu phy, than hinh diy da, dang dung
trén 1é duong déi dién. [1; tr.70]

Looking over his shoulder, | saw
that on the pavement opposite there stood
a large woman with a heavy fur boa
round her neck, and a large curling red
feather in a broad-brimmed hat which
was tilted in a coquettish Duchess of
Devonshire fashion over her ear. [5;
tr.75]

Hi vong Roza s& tinh c& nhin thay
qua mdt 6 cira téi tam nao do. [4;
tr.497]

I hoped Roza would see me by
chance from some dark slot of a
window. [10; tr.446]

2.7. Nguén

Nguon 1a thuc thé phét hay tao ra
cac kich thich giac quan nhan duoc.

Vd: Trong luc no6i chuyén, toi
thuong nghe thay tiéng dan dicong cam
vang vong, thoang xa. [4; tr.519]

Now and then, whenever we spoke,
| would hear the sound of a piano playing
somewhere in her house. [10; tr.467]

2.8. Chiéu tri nhgn

Chiéu tri nhdn la chiéu huéng ma
hoat dong tri nhan duoc dién ra. Hoat
dong d6 co thé dién ra theo chiéu tir cha
thé tri nhan dén ddi tuong tri nhan.

Vd: Con bé nhin quanh. [4; tr.384]

She looked around, and then
lowered her voice. [10; tr.343]

(Chiéu tri nhan tir chu thé 1a ‘con
bé’ ra xung quanh.)
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Hoac cling ¢o thé nguoc lai, tu ddi
tuong tri nhan dén chu thé tri nhan.

Vd: Ba ngwéc 1én, chot thiy ong
cling dang loay hoay tim cai gi do. [4;
tr.133]

She looked up and suddenly saw
him, also hard at work searching for
something. [10; tr.114]

(Chiéu tri nhan tir d6i twong tri
nhan ‘6ng’ hudng dén chu thé tri nhan
ba’.)

2.9. Co ché nhén - phdt

Khéc véi tiéng Viét, trong tiéng
Anh smell va taste cé thé chi hanh dong
phat di kich thich ciing c¢6 thé chi hanh
dong tiép nhan kich thich.

Vd: He hadn’t washed for days
and was beginning to smell.

Anh ay khdng tim nhiéu ngay va
bat dau béc mui.

(phat di) (emission)

He said he could smell gas when he
entered the room.

Anh néi anh c6 thé ngui thay mui
gas khi budc vao phong.

(tiép nhdn) (reception)

You can taste the garlic in this
stew.

Anh c6 thé ném thdy toi trong mon
kho nay.

(nhan) (reception)

It tastes sweet.

NO c6 vi ngot.

(phéat) (emission)

*Trong tiéng Anh, cdu “It tastes
sweet.” chi ¢ thé duoc hiéu 12 it 12 chu
thé phat ra vi; do do, trong tiéng Anh,
cung moét dong tir ¢d thé duge s dung
cho hai phuong thirc nhung céu triic khac

nhau:

Smell (1) (subj/exp - obj/ stim)

(chu thé/nghiém thé — khach thé/
kich thich)

Vd: He said he could smell gas
when he entered the room.

Anh néi anh c6 thé ngui thay mui
gas khi budc vao phong.

smell (2) (subj/ source — of-comp/
stim)

(cha thé/ ngudn — bd ngit/ kich
thich)

Vd: He hadn’t washed for days
and was beginning to smell.

Anh ay khdng tam nhiéu ngay va
bat dau béc mui.

Trong day hoc va dich thuat, ching
ta can phai nim chic ting phat ngdn cu
thé ¢6 co ché nao dé hiéu, thyc hanh va
chuyén dich chinh xac giita hai ngén ngit
(chang han nhu b6 t6 cia dong tir phat s&
khac véi b t6 cta dong tir tiép nhan).
2.10. Piém nhin

Trong hoat dong tri nhan, diém
nhin ¢6 tim quan trong quyét dinh két
qua tri nhan. Trong ngdn ngir hoc tri
nhan, diém nhin 1a mot yéu té khéng thé
thiéu, khdng phai khong c¢6 y nghia ddi
VGi viée xac dinh y nghia cua biéu thic
ngdn ngit. Do d6 can thiét phai xem xét
dén diém nhin trong hoat dong tri nhan
cua hai dong tur tri giac nay. Chang ta xét
cac vi du sau:

Toi nhin anh ay. [1; tr.147]

I look at him. [5; tr.143]

Trong cAu vi du trén, rd rang diém
nhin cta hanh doéng la tor phia ‘t6i/ I’
huéng vé ‘anh 4y/ him’. Thé nhung,
trong vi du dudi day thi chdng ta budc
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phai xem lai diém nhin cua no.

Anh 4y nhin dep trai. [1; tr.186]

He looks handsome. [5; tr.178]

Hién nhién trong cau vi du nay c6
cum tir la ‘anh éy nhin/ he looks’, thé
nhung thuc chat khéng phai 13 ‘anh ay/
he’ ¢6 hanh dong ‘nhin/ looks’, hay noi
cach khac, hoat dong tri giac khong xuét
phét tir ‘anh dy/ he’, hay ciing c¢6 thé noi
‘anh 4y/ he’ ¢ day khong phai 1a chu thé
tri nhan.

Trong tinh hudng nay, diém nhin
phai xuat phat tr mot cha thé tri nhan
nam bén ngoai hudng vé phia ‘anh ay/
he’. O day c6 thé rat ra nhan xét rang chu
thé tri nhan khéng phai lac nao ciing
trung khép hoan toan véi cha ngir cua
cau. Chang han trong cac vi du sau day
thi cha thé tri nhan chac chan khéng thé
nao la chua ngir cua cau.

- Can phong phia trudc duoc trang bi

nhu mot phong khach, n6 dan vao mot
phong nga nhoé, nhin ra mot bén tau. [1;
tr.89]

The front room was plainly
furnished as a sitting room and led into a
small bedroom, which looked out upon
the back of one of the wharves. [5;
tr.163]

Do d6 viée xac dinh duoc diém
nhin nhiéu khi ciing rat quan trong trong
viéc hd tro xac dinh y nghia. Chang han
xét vi du sau:

- Anh 4y nhin ciing duoc. [1;
tr.239]

Néu khéng c6 ngir canh hay noi
cach khac 1a khong xac dinh diém nhin
truéc thi cAu nay céd thé dan dén tinh
trang ludng nghia.

Anh 4y nhin ciing dugc (khong dén ndi xau trai).

Anh 4y nhin ciing duoc.

Anh 4y nhin ciing dugc (nhung chua dwoc rd lam).

Hay nhu trong tiéng Anh, c6 xé&c
dinh duoc diém nhin thi ching ta mai c6
thé phan biét dugc y nghia khac nhau
gitra hai cau sau:

He smells good.

va  He smells well.

Trong day hoc va dich thuat, ching
ta phai cha y dén diém nhin dé c6 luya
chon bd t& phu hop ciing nhu chuyén
dich dung y nghia, giai quyét tét tinh
trang ludng nghia, m& nghia hay khong
xac dinh dugc nghia.
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2.11. Khodang céch tri nhgn

Do6i voi hai dong tir tri gidc nay,
tinh khoang céch xa gan trong hoat dong
tri giac cing duoc phan anh rat rd 1én cac
cau tric ngbn ngi.

Vd: Biéu dung c6 ngd qua bén, a
ma quén nita, nghé cua cau doi hoi cau
phai nghe nhin khdng bé sét mot tha gi. ..
mudn nhin & tim gan khong? [4; tr.256]

Do you want to look at them close
up? [10; tr.233]

Cung ngdi Mot ban, con c¢d ngudi
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dan ba Viét Nam dung tudi, an mac xénh
xoang, d6i mit den lic nao nhu ciing
nhin xa xam. [4; tr.90]

Next to her was a simply clad
Vietnamese woman of middle age, her
dark eyes looking off as if into some
distance. [10; tr.76]

Trong day hoc va dich thuat, chung
ta nén chii y nhitng diém hét stc thu vi,
nhu: Chung ta ¢6 thé nodi nhin ra xa cht
khong thé néi thdy ra xa, hay cac dong tir
ngiki, ném, so phai ludn duogce str dung voi
khoang cach gan.

2.12. Tri nhdn trgc tiép va tri nhgn gian
tiép
- Trinhan truc tiép:

La cach thac ma cha thé tri nhan
dugc dbi twgng mot cach truc tiép ngay
sau mot hoat dong tri giac.

Vd: Nhin qua vai anh, t6i thdy mot
thiéu phy, than hinh diy da, dang ding
trén 1& duong ddi dién. [1; tr.70]

Looking over his shoulder, |1 saw
that on the pavement opposite there stood
a large woman with a heavy fur boa
round her neck, and a large curling red
feather in a broad-brimmed hat which
was tilted in a coquettish Duchess of
Devonshire fashion over her ear. [5;
tr.75]

O day qua trinh tri nhan c6 thé duoc
dién giai nhu sau: Téi nhin qua vai anh
roi t6i thay mot thiéu phy, than hinh day
da, dang dung trén 1& duong dbi dién. (I
look over his shoulder, then | saw that on
the pavement opposite there stood a large
woman with a heavy fur boa round her
neck, and a large curling red feather in a

broad-brimmed hat which was tilted in a
coquettish  Duchess of Devonshire
fashion over her ear). B¢ 1a tri nhan truc
tiép, vi t6i truc tiép nhin thy diéu do.

- Trinhan gian tiép:

Thé nhung khong phai lac nao ciing
sau mot hoat dong tri giac 1a chu thé da
tri nhan duoc ddi tegng mot cach dé dang
ma nhiéu khi d6 1a ca mot qué trinh phic
tap cta phan doan, suy ludn, so sanh ddi
chiéu, tong hop, phan tich, bing ca mot
kién thirc, mot kinh nghiém séng phong
phl méi rat ra duoc két qua tri nhan.

Vd 1: Tring sang qué, sang dén ndi
tir Xa, rat xa van thay mau trong nguc ba
dang chay. [4; tr.134]

The moon was shining brightly, so
brightly that from far away, very far away,
you could see the blood like desire
coursing through her chest. [10; tr.116]

O day, chac chan la chdng ta khdng
thé nao nhin thdy mau trong nguc ba
dang chay mot cach tryc tiép duoc. Ma
didu do chi c6 thé thiy dugc bang mot
kinh nghiém séng ma thdi. Néu so sénh
ddi chiéu cu vi du trén véi cau sau:

Vd 2: Nhung vira thdy cd, t6i biét
minh khong thé lam chuyén d6. [4;
tr.143]

But as soon as | saw her | knew that
| couldn't do it. [10; tr.124]

RO rang ching ta thdy vi du 1 la
mot cau co chia dung hoat dong tri nhan
gian tiép con ¢ vi du 2 chtra dung mot
hoat dong tri nhan tryc tiép.

Tri nhan gian tiép phu thudc nhiéu
vao yéu t6 van hoa va kinh nghiém. Vi
thé trong day hoc, ching ta phai giai
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thich rd diéu nay va trong dich thuat
chung ta phai hét stc cin trong kha ning
¢6 thé chuyén dich.
2.13. Tinh tri giac

Chi danh cho d6i tugng ¢ tri giac.
Khong danh cho dbi twong v tri.

Vd: Can phong phia trudc duoc
trang bi nhu mot phong khéach, né dan
vao mot phong ngi nho, nhin ra mot bén
tau. [1; tr.89]

The front room was plainly
furnished as a sitting-room and led into a
small bedroom, which looked out upon
the back of one of the wharves. [5;
tr.163]

O day ‘phong ngi/ bedroom’ khong
phai 13 chu thé tri nhan, no 1a mot dbi
tugng vo tri nén chic chin trong biéu
thirc ngdn ngit trén ching ta khong thé
ndo thay tir ‘nhin/ look’ bang tir ‘thay/
see’ dugc vi ‘phong ngud/ bedroom’
khong phai 1a mot chu thé c6 kha nang tri
giac.

Tinh tri giac s& quyét dinh chon lya
dong tor dung. Trong day hoc va dich
thuat, chung ta phai luu ¥ tranh 18i nay
cling nhu lvu y nhitng ddi twong nao cé
kha nang tri gidc va ngugc lai.

3.  Kétluan

Qua bai bao ndy, chung ta thdy rang
céc dic diém tri nhan co ban cia dong tu
tri giac rat da dang va phong phu. Chung
1a nhimng yéu t6 vat thé va phi vat thé, co
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thé nam bén trong chi thé va ciing c6 thé
khong thudc chu thé, vira mang thudc
tinh ngoén ngit hoc vira ¢ tinh chit cia
cac khoa hoc khac nhu vat li hoc, thin
kinh hoc, tam 1i hoc, dia li, van hoa...

Bén canh d6, ching ta cling da thay
rd rang cac dic diém tri nhan co ban cia
nhom dong tir tri giac dd goép phan tao
nén khong gian tri nhan cua cac dong tur
nay. Khong gian nay c6 nhitng tinh chat
hét sitc da dang, phan 4nh sinh dong thé
gi61 hién thuc khach quan bén ngoai. N6
cO gia tri nghién ctru khong chi riéng
trong linh vuc ngén nglr ma ca tam li
hoc, than kinh hoc, vin hoa hoc, triét hoc,
dan toc hoc...

Van dung cac dac diém khong gian
tri nhan nay co thé giai thich cac van dé
ngdén nglr khac nhau v6 cung hiéu qua,
ddng thoi ciing giap ich rat nhiéu trong
day hoc va dich thuat. Chéng han nhu
gitp nguoi hoc dua ra phat ngéon dung
ciu trac chu thé, dong tu, thuc thé. Sau
d6, nguoi hoc co thé mo rong phat ngon
béing cach thém cac bd td cach thirc, vi
tri, chiéu, ngudn phat, khoang céch...
mot cach chinh xac va phong pht. Nguoi
hoc va dich ciling s¢€ thdu hiéu, san sinh
hay chuyén dich ngon ngit tot hon néu
nim viing co ché nhan — phat, diém nhin,
tinh gian tiép va kha nang tri giac cé chi
phéi nhu thé niao 1én ¥ nghia cua phat
ngon.
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